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INGOAI NGU VOI BAN NGU|

DICH THUAT VA MOT SO LOAI HINH TUONG PUONG

DICH THUAT GIUA TIENG ANH VA TIENG VIET

N GUYEN THI QUYNH HOA*

TOM TAT: Bai viét gi6i thigu vé dich thuat, su twong dwong trong dich thuat va cac nguyén tac
dich thuét. Bén canh do, bai viét da khao sat mot 50 loai hinh twong dwong dich thuat gitra tleng tleng
Anh va tiéng Viét. Két qua khao sat cho thdy c6 su tuong duong mot-mot gitra tiéng Anh va tleng
Viét, twong duong véi nhidu cach dién dat trong ngdn ngit tleng Viét va twong duong véi tiéu phan &
ngdn ngtr dich. Sy bat tu’ong duong va khong tu’O'ng duong biéu thai cling duoc tim thiy trong dif liéu
khéo sat glua tleng Anh va tiéng Viét, d6 1a do co su khac biét vé van hoa sir dung ngdén nglt gitra

tiéng Anh va tiéng Viét.

TU KHOA: dich thuit; twong duwong dich thuit; loai hinh dich thuat; ngdn ngit dich thuit; twong
duong.

NHAN BAI: 14/3/2202. BIEN TAP-CHINH SUA-DUYET DANG: 19/5/2022

1. Mé dau

Dich thuat déng mdt vai tro quan trong trong viéc chuyén ngir nén hoc thuat thé gisi, mang tri thirc
dén cho nhiing ai dang tim klém tri thitc méi. Theo Kelly (2004), “néu khong c6 hoat dong dich thuat
s€ khong co lich su thé gioi”. Pung véy, hoat dong dich thuat khong nhitng gitp ching ta hiéu dugc
cac nén van minh c¢6 xua ma con mo ra co hdi kham pha thé gisi trong tuong lai. Noi cach khac, hoat
dong dich thuat thic day sy trao d6i tri thirc, giao luu van hoa giita con nguoi va cac quoc gia. Co
nhiéu quan diém khac nhau dugc dua ra boi cac nha nghién ctru dich thuét trong subt chiéu dai lich s
phat trién ctia n6. Theo Hartman & Stock (1972), dich thuét 1a thay thé mot vin ban trong mot ngon
ngit bang mot van ban khac tucmg duong trong ngdn ngit thir hai. Newmark (1981) lai cho rémg dich
thuat la chuyén dich ¥ nghia cta vin ban nay sang mot vin ban khac theo cliing cach tac gia thé hién
khi viét van ban do. Nida & Taber (1974) da chu trong vao sy twong duong trong dich thuét, do 1a: tai
tao lai trong ngdn ngir tlep nhén sy twong duong tu nhién va sat voi thong diép cia ngbn ngir nguon
trude hét 1a vé nghia va sau d6 la phong cach. Nhu vy, cac dinh nghia vé dich thuat da duge dé cap o
trén c6 cung mot dlem chung d6 la sy tuong duong trong dich thuat. Nghia la, tim ra sy twong duong
hodc twong dwong gan nhat nhung van giit dwoc nghia va phong cach ciia ngdn ban ngudn.

2. Phwong phap nghién ciru

Bai vi€t dugc thue hién trén co s¢ nghién ctru céc tai liéu lién quan tdi dich thuat, sy twong duong
dich thuat, cac nguyén tic dich thuat va quan st thyuc tién sy twong duong trong dich thuat giira tiéng
Anh va tiéng Viét. Bai viét da phén tich va déi sanh mot s loai hinh tvong duong dich thuat gita
tiéng Anh va tiéng Viét dé tir d6 co6 thé img dung cac nguyén tic dich thuat phu hop nhat.

3. N¢i dung

3.1. Sw twong dwong dich thudt

Tuong duong dich thuat la m01 quan hé giita ngit ngudn va ngir dich, cho phép ngir dich dugc coi
1a sy chuyén dich cua ngu ngudn. Koller (1979), dwa ra niam loai twong dwong dich thuat gom:
1)Tuong dwong biéu niém: quan hé twong dwong dugc xem 1a hudng t6i hién thuc ngoai ngon ngi;
2)Twong duong biéu thai: loai tuong duong nay lién quan dén cac pham tra nhu phong céch, dia i, xa
héi; 3)Tuwong duong van ban: nhiing tur trong ngdn nglt ngudn va ngdn nglr dich duoc sir dung trong
cung ngoén canh trong cac ngdn ngir tuong ung; 4)Tuong duong nglr dung: 1a quan hé twong dwong
lién quan dén dbi twong tiép nhan van ban; 5)Tu0ng duo‘ng hinh thire: 1a viée tao ra sy tuong duong
vé hinh thirc trong khi dich bang cach tao ra c4c mau méi trong ngdn ngtr dich.

Meetham & Hudson (1969) dua ra chi tiét hon vé mirc d6 twong duong, d6 1a: cac vin ban trong
céc ngdn ngir khac nhau ¢6 thé c6 sy tuong dwong & cac muc do khic nhau (tuong dwong tuyét doi
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hodc twong duong mot phén), v& cac binh dién trinh bay khac nhau (twong duong vé ngdn canh, ngi
nghia, két hoc, tr vung, chirc nang, so luong, v.v.) va & cac cap do khac nhau (tir voi tur, nglt voi ngfrr,
cau vdi cau). Tuong tu, Kade (1968) cho rang, sy twong duong trong dich thuét s& duge dua trén o
luong cac phan twong duong sau: (i) twong dwong mot-mot (one-to-one equlvalence) 1a kiéu tuong
duong chi ¢c6 mot cach dién dat tvong duong 6 ngon ngir dich; kiéu tuong dwong nay thuong xay ra &
hé thong thuat ngt; (ii) twong duong véi nhiéu cach dién dat & ngon ngir dich; (iii) twong dwong vai
tiéu phan & ngdn ngit dich; (iv) su khong tuong duong trong dich thuat, nghla l1a khong c6 sy tuong
duong ¢ ngdn ngtr dich 1a do sy bat twong déng ngdn ngit va van hoa [dan theo Le Hung Tien, 2006].
Whorf (1956) da khing dinh: khong c6 hai ngdn ngilt nao co thé nhin nhan mot thyc té theo cing mot
lang kinh. Hai ngdén nglr khong thé gidng nhau mot cach day du dé dugc xem 1a cing tai hién mot
thuc té x4 hoi. Nida (1984) c6 chung quan diém trén va cho rang, khong thé c6 sy twong duong tuyét
dbi trong dich thuat.

RS rang, mdi dan toc mang nhu’ng nét vin hoa, ban sic riéng. Chinh vi vy, cach nhin nhan va
danh gia thé gioi khach quan cuia moi dan toc cting khac nhau. Do vy, khi chuyen dich ngdn ban tur
ngdn nglr ngudn sang ngdn ngir dich d6i khi s€ khong c6 su twong duong tuyét d6i. Chang han, nguoi
dich lién ngdn (hay con goi 1a dich chinh danh) chac chin khong thé tim dwoc nhing tir tiéng Anh
twong duong v6i nhimng tir nhu: “thang ¢&” (mot mon dn phd bién cua ngu’ol dan tdc vang cao ¢ Viét
Nam), “banh tim” (dm thyc dic trung cua ngudi m1en tay ¢ Viét Nam), ¢ ‘xam’ ’ trong hat xam (mot
loai hinh dan ca ctia Viét Nam, phd bién ¢ dong bang va trung du Bac B9) hay “hau dong” (mt nghl
thirc trong hoat dong tin nguong dén gian cua mot s nude chau A, trong d6 co tin ngudng dan gian
Vi¢t Nam. Nhu vy, dé nguoi doc ¢6 thé hiéu duoc cac tir va cum tr khong ¢6 sy tuong duong hoac
tuong dwong day du trong ngdn ngir dich, dich gia can dién giai ddy du y nghia ciia chung.

3.2. Nguyen tic dich thugt

Pé viéce dich thuat dugc thuan lgi, nguoi dich lién ngdn can nim rd mot s6 nguyén tic dich phd
bién dugc Newmark (1981 & 1995) dwa ra nhu sau:

a. Dich sat: dich sat 1a dich nguyén van theo tung tir tir ngdn ngir ngudn sang ngdn ngir dich.
Nguyén tic dich nay dugc cho 1a chi hiéu qua ddi véi nhing céu don, mang nghia trung tinh. Vi du:

(1) It rains persistently week after week (Trdi mua tam ta hét tudn nay sang tuan khac)
(2) He felt angry at her behavior (Anh ta cam thay tirc gian voi cach hanh xtr ciia c6 ta).

b. Dich giao tiép: trong nguyén tac dich giao tiép nguoi dich ¢o thé sira hodc nang cao tinh logic
trong giao tiép; thay thé nhung tir, cum tir chua tinh té; loai bo nhiing tir gdy kho hiéu, 13p lai; nhiimg
chd chua rd rang; hodc co the lam rd cdc ddc ngtr. Noi cach khac, nguoi dich can phai dién giai day du
¥y nghia cua ngdn ngtt ngudn sao cho d& hiéu nhat dbi voi dbi tuong 1a nguoi doc.

c. Dich chuyén: 1a qua trinh chuyén céc tir gbc ctia ngon ngir nguon sang ngdn ngir dich va trr do
tr¢ thanh tir “vay muon”. Nghia 1a, trong khi dich nguoi dich phai quyét dinh lidu ¢6 chuyen dich mét
tir ma khong phd bién & ngdn nglr dich hay khong. Co6 hai cach s dung tur "vay muon". Thir nhit,
ngudi dich lién ngdn co thé st dung cac tir vay muon tryc tiép tir ngdn ngit nguon ma khong can g1a1
thich. Chang han, laptop, hotline, hotdog, pizza, fax, photocopy, Thir hai, st dyng tu “vay muon”
kém theo 101 g1a1 thich. Mot s6 tr vay muon ¢6 khai niém méi hodc khong pho bién trong ngdn ngir
dich va vi vay viéc glal thich 1a can thiét khi nhitng tir nay xuat hién lan dau. Chang han, tr supper -
blra an nhe¢ cua ngudi Anh, tir pudding (banh pudding) - mot loai banh lam bang bot mi véi m& va
trung, lam chin bang cach nudng, ludc hoac hap, ice hockey (khuc con cau) mon thé thao dic trung
cuia ngudi Anh, tir baseball (bong chay) - mon thé thao phd bién & My, ghé sofa, ruou whisky.

d. Dich loai bo: theo Baker (1992), néu nghia duoc chuyen tdi boi mot tr hodc mot cum tir khong
quan trong trong vi¢c phat trién van ban hay phai giai thich dai dong, thi ngudi bién dich c¢6 thé loai
b6 tir hodc cum tir d6. Chang han, tir "of" khi dich sang tiéng Viét ¢ thé duoc loai bo trong truon
hop sau: “the case notions comprlse a set of universal” (vai nghia gdm mot tap hop khai niém pho
quat) hay tir “assistance” trong cau sau khong can phai chuyén dich sang ngon ngit dich vi ban than
tir “relief”” &3 mang nghia (su ctru tro/ ctru t&): “Japanese troops flew into Central Afiica on Sunday
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to provide relief assistance for the refugees” (Quan doi Nhat da dap may bay dén Trung Phi vao hom
chu nhat dé ctru trg cho nhirng nguoi ti nan).

3.3. Mot so logi hinh twong dwong trong dich thudt giira tiéng Anh va tiéng Viét

C6 thé thiy, viéc chuyén dich tir ngon ngir nay sang ngdn ngtr khac 1a mot van dé khong hé don
gian boi n6 khong nhimg doi hoi dich gla phai ¢0 tri thire vé ngdn ngilt ma con ¢o tri thirc v€ van hoa,
x3 hoi. Kién thirc vé vin hoéa, xa hoi giup dich gia hleu dugc ham ngdn, ham & 4n ctia cac van ban goc
va tr d6 tim ra sy tuwong duong hodc twong duong gan nhat trong van ban dich. Dudi day 1a mot so
loai hinh twong duong trong dich thuat gitra tiéng Anh va tleng Viét:

Thit nhdt, twong dwong mét-mét. Trong qua trinh dich tir tiéng Anh sang tiéng Viét hodc ngugc lai,
ngudi dich s& tim thiy su twong duong mot-mot giira tiéng Anh va tiéng Viét, nghia 1a: mot tir, mot
ngit hodc mot cau trong tiéng Anh c6 thé tim dugc sy twong duong trong tiéng Viét va nguoc lai. Vi
du: self-referent structure (céu trac ty chi); semantic category (pham trii ngit nghia); transferred
meaning (nghia chuyén héa); phonological phrase (ngit doan am vi hoc); at the death’s door (ctra tir);
cultural space (khc”)ng gian van h(’)a) Nhu véy, ddi véi su trong duong mot-mot, dich gia s€ khong
gip kho khin trong viéc dién gidi y nghia tir ngdn ngir nguon sang ngon ngu dich.

Thir hai, tuong dwong voi nhiéu cdach dién dat trong tiéng Viét. DSi véi loai hinh tuong duong voi
nhiéu cach dién dat & ngon ngir dich thi dich gia s€ phai lya chon cac tir nglr tuong duong gan nhét dé
phu hop véi timg ngdn canh giao tiép. Dudi day 1a cac vi du v& su twong duong vé6i nhiéu cach dién
dat & ngdn ngit dich (tiéng Viét). Vi du:

(1) Tir “pot” trong tieng Anh dugc dich sang tiéng Viét 1a: “binh”, “am”, “tich”, “lo”, “chdu”,
“hop” tuy theo cac ngdn canh khac nhau. Chéng han: “pot of paint” (hop son); “pot of Jam” (lo mut);

teapot (Am tra); “flowerpot” (binh hoa); “coffeepot” (am pha ca phé).

(2) T “bunch” trong tiéng Anh duoc dich sang tiéng Viét 1a: “chum”; “b6”, “cum”, “ndi”;
“nhom”. Vi du: “bunch of grapes” (chum nho); “bunch of flowers” (b6 hoa); “bunch of bananas” (nai
chudi); “bunch of keys” (chum chia khoa); “bunch of people” (nhom nguoi).

(3) Tu “carry” trong tiéng Anh duoc dich sang tiéng Viét 1a: “mang”; “vic”; “ché”, “khiéng”,
“khudn”, “xdach; “am/bé” “dang/ phat” “dgi”. Vi du:

a. They often carry rice on the head (Ho thuong ddi gao 1én dau).

b. The ferry only carries five people (Chiéc pha chi ché duge nim ngudi).

c¢. The Times carried reports of the forest fire in the suburb of the city (TS thoi bao da dang tin tic
vé dam chay rimg & ngoai 6 thanh phd).

d. He rarely carries cash with him (Anh ta hiém khi mang tién mit theo nguoi).

e. The girl carried the teddy bear in her seriously injured arms (CO gai bé giu bong trén canh tay
bi thuong nang).

f. The children often have to carry big pieces of woods down the hill (Bon tré thuong phai khiéng
nhimg khiic gd to xubng doi).

(4) Tu “boat” trong tiéng Anh duogc dich sang tiéng Viét 1a: “thuyén”, “tau”, “ghe”, “vé”, “ldi”

(5) T “tray” trong tiéng Anh duoc dich sang tleng Viét la: “mam”, “khay” “trap " “dN a”.

Thit ba, twong dwong VO‘l tiéu phan ¢ ngon ngir tiéng Viét. Vi du: T “musician” duoc dién giai
trong tiéng Anh nhu sau: “musician is a person who plays a musical instrument as their job or hobby”
(ngu’(‘)'i cho*i nhac cu nhu la mét s¢ thich hodc choi nhac cu dé phuc vu cho cong viéc). Nhu vy, tir

“musician” (nhac cong) trong tiéng Anh thién vé thuc hanh va khong thuong thyc hién cong viée
sang tac Am nhac. Tuy nhién, khi chuyén dich tir “musician” tir tiéng Anh sang tiéng Viét, né dugc
dich 12 “nhgc si” (nguoi hoat dong ngh¢ thuat &m nhac nhu: nha soan nhac, ngudi hoa am phdi
khi, nhac truéng chi huy va nghé si biéu dién). C6 thé thay, tir “nhac si” trong tiéng Viét c6 ndi ham
rong hon va chi twong duong véi mot nét nghia ciia clr “musician” trong tiéng Anh,

Thir twe, khéng twong dwong/twong dwong bang khéng (Nil-equivalence). Trong hoat dong dich
thuat, dich gia doi luc s& khong thé tim duoc sy twong duong giira tiéng Anh va tiéng Viét vi su khac
biét vé vin hoa str dung ngdn ngir. Vi du:
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(1) When Jenny was at her boyfriend’s house, she had a chance to eat Italian spaghetti (a type of
pasta. It looks like long pieces of string and is usually with a sauce) with Korean Kimchi (Kimchi is a
traditional Korean side dish of salted and fermented vegetables, such as cabbage and radish) and to
watch Chinese Kung fu (is a Chinese martial art or sport in which people fight using only their bare
hands and feet) and Japanese Geisha (a Geisha is a Japanese women who is specially trained in
music, dancing and the art of conversation. Her job is to entertain men) on television.

Co the thay, céc tir gach chan ¢ vi du trén khong co su tuong duong vé nghla trong tiéng Viét do
¢6 sy bét tuong dong ngon ngit va van hoa. Nhu vay, di véi cac tir khong co su tu(yng duong trong
ngdn ngit dich va nguoc lai, dich gia s& giit nguyén mit chit va dién giai y nghia ciia cac tir d6 sang
ngdn ngtt dich.

Thit ndm, tieong dirong biéu thdi. DSi voi loai hinh tuwong dwong biéu thai, dich gia s& gip kho
khan khi dich cac ciu ca dao, tuc ngit, thanh ngir tir tiéng Anh sang tiéng Viét va nguoc lai. Vi du,
cum tir tiéng Anh “a big cheese” (mot cuc pho mat to) trong cau “He is a big cheese™ (Anh 4y 1a mot
cuc pho mat to) duoc dung dé noi v& mot nhan vat quyén luc c6 tim anh huong 16n. Néu nguoi dich
lién ngdn khong cha y dén nét van hoa ciia ngudi Anh 1 vi mot nhan vat quan trong va ¢6 quyeén luc
nhu “mot cuc pho maét to” thi s& kho dich chinh xac ciu nay sang ngdn ngi tiéng Viét. Twong tu,
ngudi Anh thuong vi mot ngudi ngii say ma khong biét troi dét ra sao 1a: “sleeps like a rock/ a log”
(ngu say nhu tang d4/ khiic g6). Trong khi d6, nguoi Viét lai dién dat theo cach khac, d6 1a: “ngi say
nhw chét”. Ngoai ra, ngudi Anh con vi nguoi an nhidu 13: “eat like a horse” (in nhu ngua) va ngudi
ubng nhiéu 1a “drink like a fish” (uong nhu ca). Trai lai, nguoi Vlet thuong st dung tir “thung/ vai/
hii” hodc con vat “thuong luong” d& vi ngudi an/ udng nhidu: "dn thing uéng vai/ an nhir thuong
Iuong", “nhdu nhi hii chim”.

Cau thanh ngit trong tiéng Anh “eat like a bird” (dn nhu chim) dé chi nhiing ngudi an it nhu
nhing cha chim. Trong khi d6, nhitng nguoi an it trong tiéng Viét dwoc vi 1a “dn nhir méo” (eat like
a cat). Ngudi Viét cho rang, meo 1a vat nudi trong nha kha kén an va an rat it nén viéc vi nhitng ngudi
an it giéng nhitng chii méo 1a diéu d& hiéu. Vi dy:

(1) Thang méi bita chi dn nira chén com nhé. Pung la Gn nhu méo.

(2) Don’t make my daughter extra food, she eats like a bird.

Ngoai ra, ngudi Anh thuong miéu ta cac vat khod cing 1a “dry as a bone” (khé nhu cuc xuwong).
Trong khi d6, cum tir “khé nhw ngédi” (dry as a tile) duoc st dung trong dién dat ciia ngudi Viét. Vi
du trong tiéng Anh:

(1) The clay for making pots is as dry as a bone.

(2) She thought her trainers would be completely soaked, but they were as dry as a bone.

Cum tir “day and night” (ngay va dém) hoic “chalk and cheese” (cuc phan va pho mat) dwoc sir
dung trong tiéng Anh dé so sanh sy khac biét 16n giita hai nguoi/ vat. Trong khi d6, khi noi dén sy
khac biét 16n giita hai nguoi/ vat, nguoi Viét st dung cum tur "troi va vuc" dé so sanh. Vi du:

(1) My mum and I are like chalk and cheese, but we get on very well

(2) James and John are as different as day and night.

(3) Smith va Becky khdc nhau mot trdi mot vuc (James and Jonh are different as sky and abyss)

C6 thé thay, néu ngudi Viét hoc tiéng Anh dich cac cau thanh ngtr tur tiéng Viét sang tiéng Anh
theo tu duy cua nguol Viét thi c6 1€ nguol Anh s& khong hiéu duoc y nghia cua cau noi va doi khi con
gay hiéu lam. Két qua 13, viéc giao tlep gnra ngudi dich va ngudi doc sé thit bai.

Trong van hoa nguoi Viét, tinh cam gia dinh, dong toc 1la mot trong nhitng tinh cam sau dam, dep
d& nhat. Cau ca dao “anh em nhw thé tay chdn” 14 161 n6i so sanh vi von dé néi vé tinh cam gin bo
gitra anh em trong gia dinh. “Chén” va “tay” la b phan quan trong trén co thé con ngudi khong thé
tach roi. Vi vay, ngum Viét da vi mdi quan hé anh em khing khit nhu “tay” voi “chan”. Trai lai,
ngudi Anh lai vi mbi quan hé tinh cam gitra anh va em 1a “thit” (flesh) va “huyét hé” (blood). Vi du:

1. How could you harm your brother? He is your own flesh and blood.

Thém vao d6, do cach nhin nhan khac nhau tir hai nén vin hoa cho cing mot hanh vi ngdn ngit nén
¢6 su khéc biét trong viéc sir dung ngdn tir giita tiéng Anh va tiéng Viét. Vi du, ngudi Anh thuong st
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dung cum tu “close the curtain” (dong rém cua lai), trong khi d6, nguoi Viét lai dung “kéo rém cua
lgi”. Tuong tu, cum tur “close the gap between the rich and the poor” (dong khoang cach gilta ngudi
gidu va ngudi nghéo) duoc sir dung trong tiéng Anh, trai lai, cum tir “thu hep khodng cich giita nguoi
giau va nguoi ngheo duoc str dung trong tiéng Viét.

Nhu vay, nguoi dich lién ngon can chi y t6i cac yéu td van hoa dugc thé hién trong ngdn ngit dé
chuyén dich tir ngon ngu nguon sang ngdn nglr dich mot cach hi¢u qua. Noi cach khéc, néu nguoi
dich chi tap trung vao viéc dich tir va nglt phap ma khong tim hiéu yéu t6 vin hoa ham an trong ngon
ngir s€ dan tdi viéc khong tuong ung ve nghia.

4. Két luin

Hoat dong dich thuat giup chung ta thanh cong hon trong giao Iuu va hoi nhap quéc té. Trong qué
trinh dlCh thuat ngudi dich lién ngén ludn phai dbi chiéu dé tim ra cac diém tuong ddng va di biét
hay cac "gu" str dung tir ngir gilta ngir nguon va ngir dich dé tr d6 chon dugc cach dich twong duong
nhat, thoa dang nhit. Ngoai ra, cin cht ¥ t6i muc dich cia mdi ban dich dé ¢6 cac phwong phap dich
phu hop. Noi cach khae, dich thudt khong nhitng doi hoi nguoi dich phai ¢6 ki nang phan tich van
ban, kien thic chuyen nganh, am hiéu vin hoa cta ngon ngtr ngudn va ngo6n nglt dich ma phai sang
tao va tinh té. D6i voi cac dich gia bién dich ngon ban tir tiéng Anh sang tiéng Viét hoic nguoc lai,
khi khong tim dugc sy twrong dwong trong dich thuat 1a do ¢6 su khac biét vé ngon ngir van hoa, dich
gia s& phai tim sy twong duong gan nhit hodc din giai tinh huéng ngdn ngir d6 sang ngdn ngir dich
dung véi thong diép gbe dua ra.
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Translation and some equivalence categories in translation between English and Vietnamese

Abstract: The article introduces translation, translation equivalence and translation procedures.
Besides, the article aims to investigate some equivalence categories in translation between English
and Vietnamese. The survey results show that there is a one-to-one equivalence between English and
Vietnamese, equivalence to many expressions in the Vietnamese language and one to part of one. Nil-
equivalence and non - connotative equivalence are also found in English and Vietnamese data, which
is due to cultural differences in using language between English and Vietnamese.

Key words: Translation; translation equivalence; equivalence categories; translation language;
equivalence.



